sözünü etmeyi sa'âdet biliyor. Yani maddeden kurtuldum, manen öldüm, buna rağmen aşk derdine derman bulamıyorum demek istiyor. 6) Eysitem daşını bi-derdlere zâyi' eden Yapa gör bir nice daş ile dil-i virânı (Ey zulüm taşını dertsizlere yani aşk derdi nedir bilmeyenlere atıp zâyi' eden sevgili, bu virân kalbi o zâyi' ettiğin taşlarla ta'mir et.) Sitem, zulüm taşlarını benim gönlüme at. Aşk derdine düşmeyenler o zulüm taşlarını değerlendiremezler, kemâl yoluna giremezler demek istiyor. Aşık gönlü, sevgilinin zulmünü ister. Taş ile hem bir yer viran edilir, hem de ta'mir edilir. Burada taş virân eden, acı veren taştır. 7) Verse cân yetmese cânâna Fuzüli ne 'aceb Her kişi kim sever öz cânı içün cânânı (Fuzüli can verdiği hâlde cânâna vâsıl olamazsa hayret etmeyin. Cânânı öz canı için seven her insanın akıbeti budur.) Sevgiliyi kendi canı için seven insan, cânâna vâsıl olamaz. Çünkü gayesi kendi canıdır, cânân değil. Bu sevgi uğrunda can dahi feda edilse yine gayesi can olduğu için cânâna eremez. Fuzüli bu kusuru kendine alıyor. Maksadı bu hakikatı anlatmaktadır. 260. GAZEL 1) Geceler tâ hâlüme gerdün temâşâ etmedi Terk edüp bi-dâdını bir mihr peydâ etmedi (Felek geceleri benim ne hâlde olduğumu görmedikçe zulmünü terkedip, bir muhabbet meydana getirmedi. ) Felek, geceleri şâirin ne hâlde olduğunu görüyor, o kadar zâlim olduğu hâlde yine acıyıp, zulmünü terk edip, bir muhabbet meydana getiriyor. Mihr, hem sevgi, hem güneş ma'nâsınadır. Her sabah güneşin doğmasına sebep şâirin geceleri çektiği ıstıraptır. 2) Nâvekin gör kim yarup eşküm dutar göz perdesin Ey diyen Müsâ asâsı kat'-ı deryâ etmedi 